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1. The text reproduced below is the text of annex IV to the Convention on the Protection 
and Use of the Transboundary Watercourses and International Lakes, proposed as a draft text for 
annex III to the Protocol on liability for transboundary damage caused by hazardous activities. 
 
2. The wording of the underlined text passages of this annex should be reviewed and 
adapted to the wording of the finally agreed text of the legally binding instrument. 
 
3. The annex of this document contains also the French and the Russian versions. 
 
 
____________________ 
*/ This document has not been formally edited. 
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ANNEX III 

 
ARBITRATION 

 
 
1. In the event of a dispute being submitted for arbitration pursuant to article 22, paragraph 
2 of this Protocol, a party or parties shall notify the secretariat of the subject-matter of arbitration 
and indicate, in particular, the articles of this Protocol whose interpretation or application is at 
issue.  The secretariat shall forward the information received to all Parties to this Protocol. 
 
2. The arbitral tribunal shall consist of three members.  Both the claimant party or parties 
and the other party or parties to the dispute shall appoint an arbitrator, and the two arbitrators so 
appointed shall designate by common agreement the third arbitrator, who shall be the president 
of the arbitral tribunal.  The latter shall not be a national of one of the parties to the dispute, nor 
have his or her usual place of residence in the territory of one of these parties, nor be employed 
by any of them, nor have dealt with the case in any other capacity. 
 
3. If the president of the arbitral tribunal has not been designated within two months of the 
appointment of the second arbitrator, the Executive Secretary of the Economic Commission for 
Europe shall, at the request of either party to the dispute, designate the president within a further 
two-month period. 
 
4. If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator within two months of the 
receipt of the request, the other party may so inform the Executive Secretary of the Economic 
Commission for Europe, who shall designate the president of the arbitral tribunal within a further 
two-month period.  Upon designation, the president of the arbitral tribunal shall request the party 
which has not appointed an arbitrator to do so within two months.  If it fails to do so within that 
period, the president shall so inform the Executive Secretary of the Economic Commission for 
Europe, who shall make this appointment within a further two-month period. 
 
5. The arbitral tribunal shall render its decision in accordance with international law and the 
provisions of this Protocol. 
 
6. Any arbitral tribunal constituted under the provisions set out in this annex shall draw up 
its own rules of procedure. 
 
7. The decisions of the arbitral tribunal, both on procedure and on substance, shall be taken 
by majority vote of its members. 
 
8. The tribunal may take all appropriate measures to establish the facts. 
 
9. The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral tribunal and, in 
particular, using all means at their disposal, shall: 
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(a) Provide it with all relevant documents, facilities and information; 
 
(b) Enable it, where necessary, to call witnesses or experts and receive their evidence. 

 
10. The parties and the arbitrators shall protect the confidentiality of any information they 
receive in confidence during the proceedings of the arbitral tribunal. 
 
11. The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties, recommend interim 
measures of protection. 
 
12. If one of the parties to the dispute does not appear before the arbitral tribunal or fails to 
defend its case, the other party may request the tribunal to continue the proceedings and to render 
its final decision.  Absence of a party or failure of a party to defend its case shall not constitute a 
bar to the proceedings. 
 
13. The arbitral tribunal may hear and determine counter-claims arising directly out of the 
subject-matter of the dispute. 
 
14. Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the particular circumstances 
of the case, the expenses of the tribunal, including the remuneration of its members, shall be 
borne by the parties to the dispute in equal shares.  The tribunal shall keep a record of all its 
expenses, and shall furnish a final statement thereof to the parties. 
 
15. Any Party to this Protocol which has an interest of a legal nature in the subject-matter of 
the dispute, and which may be affected by a decision in the case, may intervene in the 
proceedings with the consent of the tribunal. 
 
16. The arbitral tribunal shall render its award within five months of the date on which it is 
established, unless it finds it necessary to extend the time limit for a period which should not 
exceed five months. 
 
17. The award of the arbitral tribunal shall be accompanied by a statement of reasons.  It 
shall be final and binding upon all parties to the dispute.  The award will be transmitted by the 
arbitral tribunal to the parties to the dispute and to the secretariat.  The secretariat will forward 
the information received to all Parties to this Protocol. 
 
18. Any dispute which may arise between the parties concerning the interpretation or 
execution of the award may be submitted by either party to the arbitral tribunal which made the 
award or, if the latter cannot be seized thereof, to another tribunal constituted for this purpose in 
the same manner as the first. 
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ANNEXE III 
 

ARBITRAGE 
 

1. Dans le cas d’un différend soumis à l’arbitrage en vertu du paragraphe 2 de l’article 22 
du présent Protocole, une Partie (ou les Parties) notifie(nt) au secrétariat l’objet de l’arbitrage et 
indique(nt), en particulier, les articles du présent Protocole dont l’interprétation ou l’application 
est en cause.  Le secrétariat transmet les informations reçues à toutes les Parties au présent 
Protocole. 
 
2. Le tribunal arbitral est composé de trois membres.  La (ou les) Partie(s) requérante(s) et 
l’autre (ou les autres) Partie(s) au différend nomment un arbitre et les deux arbitres ainsi nommés 
désignent d’un commun accord le troisième arbitre qui est le président du tribunal arbitral.  Ce 
dernier ne doit pas être ressortissant de l’une des Parties au différend ni avoir sa résidence 
habituelle sur le territoire de l’une de ces Parties, ni être au service de l’une d’elles, ni s’être déjà 
occupé de l’affaire à quelque autre titre que ce soit. 
 
3. Si, dans les deux mois qui suivent la nomination du deuxième arbitre, le président du 
tribunal arbitral n’a pas été désigné, le Secrétaire exécutif de la Commission économique pour 
l’Europe procède, à la demande de l’une des Parties au différend, à sa désignation dans un 
nouveau délai de deux mois. 
 
4. Si, dans un délai de deux mois à compter de la réception de la demande l’une des Parties 
au différend ne procède pas à la nomination d’un arbitre, l’autre Partie peut en informer le 
Secrétaire exécutif de la Commission économique pour l’Europe, qui désigne le président du 
tribunal arbitral dans un nouveau délai de deux mois.  Dès sa désignation, le président du 
tribunal arbitral demande à la Partie qui n’a pas nommé d’arbitre de le faire dans un délai de 
deux mois.  Si elle ne le fait pas dans ce délai, le président en informe le Secrétaire exécutif de la 
Commission économique pour l’Europe, qui procède à cette nomination dans un nouveau délai 
de deux mois. 
 
5. Le tribunal rend sa sentence conformément au droit international et aux dispositions du 
présent Protocole. 
 
6. Tout tribunal arbitral constitué en application des dispositions de la présente annexe 
arrête lui-même sa procédure. 
 
7. Les décisions du tribunal arbitral, tant sur les questions de procédure que sur le fond, sont 
prises à la majorité de ses membres. 
 
8. Le tribunal peut prendre toutes les mesures voulues pour établir les faits. 
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9. Les Parties au différend facilitent la tâche du tribunal arbitral et, en particulier, par tous 
les moyens à leur disposition : 
 

a) Lui fournissent tous les documents, facilités et renseignements pertinents ; et 
 
b) Lui permettent, si cela est nécessaire, de citer et d’entendre des témoins ou des 

experts. 
 
10. Les Parties et les arbitres protègent le secret de tout renseignement qu’ils reçoivent à titre 
confidentiel pendant la procédure d’arbitrage. 
 
11. Le tribunal arbitral peut, à la demande de l’une des Parties, recommander des mesures 
conservatoires. 
 
12. Si l’une des Parties au différend ne se présente pas devant le tribunal arbitral ou ne fait 
pas valoir ses moyens, l’autre Partie peut demander au tribunal de poursuivre la procédure et de 
rendre sa sentence définitive.  Le fait pour une Partie de ne pas se présenter ou de ne pas faire 
valoir ses moyens ne fait pas obstacle au déroulement de la procédure. 
 
13. Le tribunal arbitral peut connaître et décider des demandes reconventionnelles 
directement liées à l’objet du différend. 
 
14. À moins que le tribunal arbitral n’en décide autrement en raison des circonstances 
particulières de l’affaire, les frais du tribunal, y compris la rémunération de ses membres, sont 
supportés à parts égales par les Parties au différend.  Le tribunal tient un relevé de tous ses frais 
et en fournit un état final aux Parties. 
 
15. Toute Partie au présent Protocole qui a, en ce qui concerne l’objet du différend, un intérêt 
d’ordre juridique susceptible d’être affecté par la décision rendue dans l’affaire peut intervenir 
dans la procédure, avec l’accord du tribunal. 
 
16. Le tribunal arbitral rend sa sentence dans les cinq mois qui suivent la date à laquelle il a 
été constitué, à moins qu’il ne juge nécessaire de prolonger ce délai d’une durée qui ne devrait 
pas excéder cinq mois. 
 
17. La sentence du tribunal arbitral est assortie d’un exposé des motifs.  Elle est définitive et 
obligatoire pour toutes les Parties au différend.  Le tribunal arbitral la communique aux Parties 
au différend et au secrétariat.  Ce dernier transmet les informations reçues à toutes les Parties au 
présent Protocole. 
 
18. Tout différend entre les Parties au sujet de l’interprétation ou de l’exécution de la 
sentence peut être soumis par l’une des Parties au tribunal arbitral qui a rendu ladite sentence ou, 
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si ce dernier ne peut en être saisi, à un autre tribunal constitué à cet effet de la même manière que 
le premier. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ III 
 

АРБИТРАЖ 
 

1. В случае передачи какого-либо спора на арбитражное разбирательство в 
соответствии с пунктом 2 статьи 22 настоящего Протокола сторона или стороны 
уведомляют секретариат о предмете арбитражного разбирательства и указывают, в 
частности, статьи настоящего Протокола, относительно толкования или применения 
которых возник спор.  Секретариат препровождает полученную информацию всем 
Сторонам настоящего Протокола. 
 
2. Арбитражный суд состоит из трех человек.  Как сторона-истец или стороны-истцы, 
так и другая сторона или другие стороны, участвующие в споре, назначают по одному 
арбитру, и два назначенных таким образом арбитра по взаимному согласию назначают 
третьего арбитра, выполняющего функции председателя арбитражного суда.  Последний 
не может быть гражданином одной из сторон спора и не может иметь своим обычным 
местом жительства территорию одной из этих сторон, не может находиться у них на 
службе или в каком-либо ином качестве иметь отношение к этому делу. 
 
3. Если по истечении двух месяцев после назначения второго арбитра не назначен 
председатель арбитражного суда, то по просьбе любой из сторон спора Исполнительный 
секретарь Европейской экономической комиссии назначает его в течение следующих двух 
месяцев. 
 
4. Если одна из сторон спора не назначает арбитраж в течение двух месяцев после 
получения просьбы, другая сторона вправе информировать об этом Исполнительного 
секретаря Европейской экономической комиссии, который назначает председателя 
арбитражного суда в течение следующих двух месяцев.  После своего назначения 
председатель арбитражного суда просит сторону, которая еще не назначила арбитра, 
сделать это в течение двух месяцев.  Если она не сделает этого в течение такого срока, то 
председатель информирует Исполнительного секретаря Европейской экономической 
комиссии, который назначает этого арбитра в течение следующих двух месяцев. 
 
5. Арбитражный суд выносит свое решение в соответствии с международным правом 
и положениями настоящего Протокола. 
 
6. Любой арбитражный суд, учреждаемый в соответствии с положениями настоящего 
приложения, разрабатывает свои собственные правила процедуры. 
 
7. Решения арбитражного суда как по процедурным вопросам, так и по вопросам 
существа принимаются большинством голосов его членов. 
 
8. Суд может принимать все надлежащие меры для установления фактов. 
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9. Стороны спора оказывают содействие работе арбитражного суда и, в частности, 
используя все имеющиеся в их распоряжении средства: 
 
 a) предоставляют ему все соответствующие документы, условия и 
информацию; 
 
 b) при необходимости предоставляют ему возможность вызывать свидетелей 
или экспертов и заслушивать их показания. 
 
10. Стороны и члены арбитражного суда соблюдают конфиденциальность любой 
информации, получаемой ими в конфиденциальном порядке в ходе разбирательства в 
арбитражном суде. 
 
11. Арбитражный суд может по просьбе одной из сторон рекомендовать принятие 
временных мер защиты. 
 
12. Если одна из сторон спора не является в арбитражный суд или не участвует в 
разбирательстве своего дела, другая сторона может просить суд продолжить 
разбирательство и вынести свое окончательное решение.  Отсутствие одной из сторон в 
суде или неучастие одной из сторон в разбирательстве дела не является препятствием для 
разбирательства. 
 
13. Арбитражный суд может заслушивать встречные иски, возникающие 
непосредственно из существа спора, и выносить по ним решения. 
 
14. Если только арбитражный суд не примет иного решения, исходя из конкретных 
обстоятельств дела, судебные издержки, включая оплату услуг членов суда, стороны 
спора делят между собой поровну.  Суд регистрирует все свои расходы и представляет 
сторонам окончательный отчет об этих расходах. 
 
15. Любая Сторона настоящего Протокола, которая имеет в предмете спора интерес 
правового характера и может быть затронута в результате решения по данному делу, 
имеет право принять участие в разбирательстве с согласия суда. 
 
16. Арбитражный суд выносит свое решение в течение пяти месяцев после даты своего 
учреждения, если только он не сочтет необходимым продлить этот срок на период, не 
превышающий пяти месяцев. 
 
17. Решение арбитражного суда сопровождается объяснением причин.  Решение его 
является окончательным и обязательным для всех сторон спора.  Арбитражный суд 
доводит свое решение до сведения сторон спора и секретариата.  Секретариат направляет 
полученную информацию всем Сторонам настоящего Протокола. 
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18.  Любой спор, который может возникнуть между сторонами относительно 
толкования или выполнения решения суда, может быть передан любой стороной в 
арбитражный суд, который вынес это решение, или – при невозможности воспользоваться 
услугами последнего – в другой суд, создаваемый с этой целью таким же образом, что и 
первый. 
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